Sanskrit Subhashita Course 




Dr Saroja Bhate 
April 4, 2010 

sanskrit.forum@gmail.com 



Welcome 



♦Mntroduction of Dr. Saroja Bhate 

♦ Former Head of Department of Sanskrit at Pune 
University 

♦Written numerous books & papers related to Sanskrit 
Grammar & literature 

♦Currently working as Honorary secretary of BORI 
(Bhandarkar Oriental Research Institute) 

♦ Moderators & Organizers 

♦Arvind Apte 
♦Arvind Deglurkar 
♦Amar Kanade 
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♦Mhe format is informal. You can type the 
questions or you can ask the questions. Please let 
us know your name. 

♦>We will talk little about Grammar, origins of 
Subhashitas and we will increase level of difficulty 

as we go ... 

♦>We will be having more emphasis on Sanskrit 
Subhashitas though Dr. Bhate will also talk about 
Grammar 

♦>We will send weekly newsletter every Wednesday 
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Shantipatha QllPdL|l6 



3^ ^ <Hicjcjci I ^ ^ aj^ I 

355 QTTI^: 5TT^: 5TT1^: I 



May (the Almighty) be favorable to both (the teacher and 
the student) of us together. May (He) protect both us 
together. May the learning of both of us be lustrous. May 
we both not hate any one. Om Peace Peace Peace. 
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Subhashita 16 



craiT 2fQW^^"^ ETRTT 31cli^ cIT ?T cIT 1 1 

satesu jdyate surah sahasresu ca panditah 
v^^^^ dasasahasresu data bhavati vd na vd 



^RT- hundred, 3TRI^ - to be, QJ^ - brave, ^HW - thousand, Mp^^d- 
Intelligent, cTTM - Orator, SfQF - ten, 5TcTT- donor, 31crf^- to be 

Amongst hundred people there is one brave, amonst thousand there is 
intelligent person, amongst ten thousand there is a good orator. But a 
donor may or may not exist. 
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Subhashita 17 



^m f^ H^ ciTutr ^5Tr cTTTjfr h^ t^P^rr i 

yathd cittarh tathd vdni yathd vdni tathd kriyd 
cite vdci kriydydrh ca sddhundm ekarupatd 



^^- as, ftrn- thinking, nm -so, ciTufr- Speech, ^^- good 
person, XJcfr^^i^cTT - uniformity, consistency 

As the thinking, so is the speech. As the speech, so is the 
deed. There is uniformity (consistency) in the thought, speech 
and action of the good. 
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Subhashita 18 



IJclicbcHLilcH^ fcf^ ^^ tJc^B^cH 1 1 

yauvanarh dhanasampattih prabhutvamavivekitd I 
ekaikamapyanarthdya kimu yatra catustayam 1 1 

^ftcFT- Youth, ^d>Hd-Mf^- Riches, g3J^^W- Authority, STfcTctfcfT^- 
Recklessness, ST^^TT^- Peril, "^cJS^cH - Combination of four. 

Any one of (the following) youth, riches, authority and recklessness can lead 
to peril, what to say if all the four are combined together? 
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Subhashita 19 



3TT^ ^:^ czr^ ^1^ f?I^2fr: cTTH^^RTT: 1 1 

arthdndmarjane duhkhamarjitdndm ca raksane I 
dye duhkharh vyaye duhkham dhigarthdh kastasamsrayah 1 1 

3T55"- Wealth, 3T^ - To gain, ^:^- Suffering, TSTW- Protection, 
3Tr^ - Gaining, czr^- Spending, cfTE^-ara"- Leads to misery. 

One suffers while gaining wealth. One also suffers while 

protecting it. There is pain in gaining and pain in spending 

money. Fie on this money which leads to misery! 
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Subhashita 20 



svayarh mahesah svasuro nagesah 
sakhd dhanesastanayo ganesah I 
tathdpi bhiksdtanameva sambhoh 
baliyasi kevalamisvarecchd 



^FcRT ^?r: ^^^ ^?r: 



T<ra"- Himself, 3T^^T- Great God (Lord Shiva), -^^JT- fatiner-in-iaw, ^QT- Lord of mountain, 
W^- friend, 'cFl'QT- Lord of weaitin, cR^- son W^^\- Lord of Ganas, cTSTlf^- Even tinen, 
fs^^icci- wander for begging alms, QTT3J- Lord Shiva, sTofRRfT- more powerful, cbcicH<n- 
Alone ^''li\-c-t3.i- The will of almighty 

(Lord Shiva is) himself a great God; (his) father-in-law (is) the lord of mountains 

(Himalaya); (his) friend (is) the lord of wealth and (his) son is the lord of Ganas (i.e. 
Ganesha). Even then (Lord Shiva) has to wander for begging alms. The will of the 
almighty alone is more powerful than anything else. 
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Subhashita 21 



jalabindunipdtena kramasah puryate ghatah I 
sa kramah sarvavidydndm dharmasya ca dhanasya ca 1 1 

ddi^c^c^- Drops of water, PiMId- Falling, ?f^Qr:- Gradually, ^J^- To fill ^XZ- 
A pitcher, ^ - All, fW- Knowledge, ^- Merit, ^- And ^^:[^- Wealth. 

A pitcher is gradually filled by the drops of water falling (into it). The same is 
the way of (accumulating) all kinds of knowledge, merit and wealth. 
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Subhashita 22 



3T5IcIT fcRrm fcT^ ^2ff cH1mM<Jc^ 1 1 

gurususrusayd vidyd puskalena dhanena vd I 
athavd vidyayd vidyd caturthl nopapadyate 1 1 

^-Teacher, ^j-^- Attendance, fcT^- Knowledge, 4^M^H- Lots, "O;^- 
Wealth, Jc|<Ui||- By means of knowledge, ^2ft- The fourth, iMM'Uc^- ^^ 

+ ^^- To exist. 



Knowledge can be acquired by attending upon teacher or by spending lots of money. 
Or knowledge can be gained by nneans of knowledge. The fourth (way of getting 

knowledge) does not exist. 
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Subhashita 23 



s 

cJc^cHlc^H cTTTet^ cJc^^lPd fcmaTUTT: 1 1 

gate soko na kartavyo bhavisyarh naiva cintayet 
vartamdnena kdlena vartayanti vicaksandh 



^HcT-Past, QTtcfT- Lament, ^- Not, ^fcli^ii- Future, Rlcrdild- Rlcrd - To think, 
cJc^cHM- Present, cmcT-Tinne, cjc^iiPd- ^- To live, fcTcTa^TW- Tine wise. 

One should not lament over the past, not should one think 
about the future. The wise always live in the present. 
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Subhashita 24 



^^ >Hi>^d ^ ^H^ f^ fcf^?^ 1 1 

pipilikdrjitam dhdnyarh maksikasancitarh madhu I 
lubdhena sancitam dravyam samulam hi vinasyati 1 1 

[CliTlfelcbl- An ant, 3rf^- Collected, ^m^ZT- Grains, Jrf^rcfTr- Bee, >Hf>^d- 
Stored, WJ- Honey, ^^- Greed, 51^:^- Wealth, ^H^- Totally 
fcf^^^rfrt- ft+^^T - To destroy. 

Grains collected by ants, honey stored by bees and wealth stored by a greedy 
person get totally destroyed. 
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Subhashita 25 



^ntrcT W^ cilcHlcrcH g fcf^TT^ >H>^^ld I 

gauravarh prdpyate ddndnna tu vittasya sancayd I 
sthitiruccaih payoddndm payodhJndmadhah sthitih 1 1 

^nlTcr - Greatness, ^F^- To gain, 2fR- To give, fcfH- Wealth, >H>^^- Store, 
f^5Tf^- The place, 3^- High up, ^^- Cloud, q"3Trf?J- Sea, 3T*^- Below. 

Greatness is gained by giving away wealth, not by storing it. The place of the 
clouds (who give water) is high up (in the sky), whereas the place of stores 

of water (seas) is below (on the earth). 
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Subhashita 26 



<y^ *5^ ^'^ ^ ^^ m"«yT* <^w^^ gunam vetti na vetti nirgunah 

cTcft eTcf cffrT ^ cffrT Q<^el: I ^^^^ balam vetti na vetti nirbalah I 

ftcjfr c|>Hc^d>(-^ W^ ^ cTT^Rf: ^^^^ vasantasya gunam na vdyasah 

rv _ r>: __i -^ . . kari ca sirhhasya balam na musakah 1 1 

^yjfT- Meritorious, ^- IVIerit, ^frT- To recognize, Pldj^ui- Devoid of merit, cToft- 
Powerful, ^Tof- Power, Pl<^cH- Devoid of power, ftcfT- Tine cuckoo, ci^c-d- Spring, 
c||i|^- Crow, cbUcH- An eiepinant, f^- A Lion, 3J|Sfcf7- A mouse. 

Tiie meritorious alone recognizes tlie merit and not one wiio is devoid of merit. The 
powerful alone recognizes power (and) not one who is devoid of power. The 
cuckoo recognizes excellence of spring, not the crow. The elephant knows the 
powers of a lion, not the mouse. 
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Subhashita 27 



fcR^R=^ ^ 3^ t^:>!-l{^^i| ^ 5RT?T 1 1 

uddrasya trnarh vittarh surasya maranam trnam I 
viraktasya trnarh bhdryd nihsprhasya trnarh jagat II 

3^fR- A generous person, cjyi- A straw, fcTrT- Wealth, money, QJ^- Brave, 
?TT^- Death, fcR^- Free from attachment, 3TRfr- A wife, f^:^!?^- Free 

from desire, oRTcT- The world. 

Money is worthless like a straw for a generous person. Death has no significance for a 
brave. Wife is as good as straw for a person free fronn attachnnent. The world is 

worthless for one who is free fronn desire. 
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Subhashita 28 



^Bc^^cHlP ^fm^ fffSt r^cj-ecJI g^ 37cr 1 1 

lobhamuldni pdpdni rasamuldsca vyddhayah I 
istamuldni sokdni trlni tyaktvd sukhi bhava 1 1 

eft3T- Greed, ^JcR"- Root-cause, m^T- Evil, T^T^JoT- Taste as the root-cause, 
cznf^J- Disease, ^F^J^R"- Desired objects, ^ftcjT- Grief, frf^T- Three, 

c^TcFrcIT- c^ToT - To give up, ^^- Happy. 



Greed is 


the root- 


cause 


of 


evil (deed). Diseases have th 


le taste at their 


basis. 


The 


root of g 


rief is 


desired objects. Give up all the 


three and be happy. 
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Thank you for attending 



Send email to 
sanskrit.forum@gmail.com 
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